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	질문
	지원언어
	Qual foi a sua primeira impressão da capital?

	
	한국어
	서울의 첫인상은 어떠셨습니까?

	1번 질문 답변 내용

	De Seul? Foi impressão de uma cidade que é um grande ??. 서울이요? 아주 큰 도시라는 인상을 받았습니다. Difícil de compreendé-la ao princípio, porque a cidade está situada na montanha. 처음에는 서울을 이해하기 쉽지 않았는데, 도시 안팎으로 산이 있기 때문이었어요. Eu nunca tinha vivido numa cidade situada na montanha com muitos túneis que passa, muitos carros. 내가 살아본 도시 가운데는 이렇게 산 아래로 터널이 많이 뚫리고 차도 많이 다니는 곳이 없었습니다. E ao princípio tive dificuldade em compreender em que parte da cidade é que estava, e como é que passava de uma para a outra. 그리고 처음에는 지금 내가 도시의 어느 부분에 있는지나 어디에서 어디로 이동한 건지 알기 어려웠습니다. Mas com o tempo fui aprendendo até pontos de referência como rio Han, depois passei a dividir a cidade para norte e sul, depois passei a começar a entender é uma cidade muito grande. 그러나 시간이 지나면서 한강 같은 랜드마크들을 알게 되고, 도시를 남북으로 나눌 수 있게 되고, 서울이 아주 큰 도시라는 걸 깨닫게 되었습니다. Já tinha vivido em cidades também grandes como Pequim, vivi seis anos em Pequim. 전에도 큰 도시에 산 적이 있습니다. 베이징에서 6년을 살았어요. Gosto muito de Seul, e agora passado um ano e meio, sinto-me muito bem neste cidade que estamos. 나는 서울이 참 좋습니다. 이제는 서울에서 산 지도 한 해 반 정도 되었는데, 지금 우리가 있는 이 도시에서 아주 잘 지내고 있습니다.
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*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	
	

	질문
	지원언어
	É muito diferente da Lisboa?

	
	한국어
	리스본과는 많이 다른가요?

	1-1번 질문 답변 내용

	A cidade de Seul tem mais população sozinha que todo o meu país. 서울 인구가 내 나라의 전체 인구보다 많아요. Portanto é muito diferente. 그래서 정말 많이 다릅니다. Portugal tem menos de onze milhões de habitantes no seu total, e Seul tem mais do que os onze milhões né? Portanto é muito diferente. 포르투갈에는 사람이 천백만 명 정도 사는데, 서울(수도권)에 사람이 그보다 많이 살지요? 많이 다릅니다.

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
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*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	
	

	질문
	지원언어
	O que o senhor gosta de fazer na Coreia durante os seus tempos de lazer?

	
	한국어
	한국에서 여가 시간을 어떻게 보내십니까?

	2번 질문 답변 내용

	Eu gosto principalmente de passear. 주로 돌아다니는 걸 좋아합니다. Goste de contacto com a natureza, gosto de caminhar. 자연을 보는 게 좋고, 걷는 게 좋아요. Hoje em dia não pratico muito desporto mas gosto muito de caminhar. 요즘은 운동을 별로 안 하지만, 걷는 건 아주 좋아합니다. Portanto ao fim de semana, quando o tempo permite, gosto que conhecer a nova realidade que têm à frente, a cidade onde vivo, o país onde vivo. 그래서 주말에는, 여건이 된다면 내 앞에 펼쳐진 새로운 현실인, 내가 사는 도시, 내가 사는 나라를 직접 알아가려 하고 있습니다. É um cado inesperável, este país para mim, não posso entender da palavra, e não sabia bem o que espera de Seul e da Coreia. 한국은 나에게는 예측불가능한 곳입니다. 말이 통하지 않고, 서울에서, 한국에서 어떤 걸 기대해야 하는지도 잘 몰랐기 때문이에요. Foi uma surpresa muito grande e muito agradável conhecer esta realidade que é vossa. 그래서 당신들의 나라에 관해 알아가는 건 나에게 큰 놀라움이자 기쁨입니다.

	질문
	지원언어
	Tenho curiosidade em saber se houve problemas, dificuldades ou episódios causados por diferenças culturais durante a sua estadia na Coreia.

	
	한국어
	한국에 계시는 동안 문화 차이로 인한 문제나 어려움, 에피소드가 있으셨는지 궁금합니다.

	3번 질문 답변 내용

	Sim, tive algumas aventuras, algumas surpresas, algumas coisas novas, é que tive de me habituar. 네, 몇 가지 경험이 있었고, 놀랐던 적이랑, 적응해야 했던 새로운 일을 마주한 적도 몇 차례 있었습니다. Nossos diplomatas somos pessoas que devemos servir a habituar a viver em condições novas, situações novas. 우리 외교관들은 새로운 환경, 새로운 상황에 적응해 살아갈 수 있어야 하는 사람들입니다. Mas não sabemos tudo, então quando estamos num novo sítio, devemos aprender a viver neste sítio. 그러나 모든 것을 알지는 못하므로, 새로운 곳에 가면, 그곳에서 사는 방법을 배워야 합니다. Por exemplo, nós estamos aqui na embaixada de Portugal. 예를 들어서, 우리는 지금 포르투갈 대사관에 있죠. Não somos muitas pessoas na embaixada, mas eu, para aprender a trabalhar aqui neste ambiente onde estou, tive que compreender como é que funciona a mentalidade dos coreanos. 대사관에 사람이 많은 건 아닙니다. 그러나 내가 여기 환경에서 일하는 걸 배우기 위해서는, 한국인의 마음가짐이 어떻게 돌아가는지 이해해야 했습니다. Por exemplo, uma coisa que eu não estava habituado é a importância que tem a idade da pessoa e o tempo que a pessoa tem na embaixada. 예를 들어서, 사람들의 나이와 그들이 여기에서 얼마나 오래 일했는지가 얼마나 중요한지에 관해서 나는 잘 몰랐습니다. A pessoa de mais idade aqui na embaixada é o motorista da embaixada. E portanto, eu tive que habituar a me olhar para a pessoa que trabalha comigo ?? carro, com os olhos não só portugueses que teve ao motorista, mas com olhos coreanos, quem vê uma pessoa mais velha, e que também por isso dever respeitá-la. 대사관에서 나이가 제일 많은 사람은 대사관 운전 기사인데, 그를 단순히 운전 기사를 바라보는 포르투갈인의 눈 말고도, 연장자를 바라보는 한국인의 눈으로 바라보는 데 익숙해져야 했습니다. 그리고 연륜을 존중하여 그를 공경하는 것에도요. Foi um exemplo de adaptação que eu tive que ter à nova realidade de país onde estou agora. 이 나라라는 새로운 땅에서 거쳐야 했던 적응 과정 가운데 하나였습니다.

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
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*문장 시작마다 해당 시간 기재
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	질문
	지원언어
	Por favor, pode referir um traço da cultura portuguesa que o senhor pretende dar a conhecer aos coreanos?

	
	한국어
	한국인들에게 소개하고 싶은 포르투갈 문화가 있다면 말씀해 주세요.

	4-1번 질문 답변 내용

	Eu acho que os dois países, a Coreia e Portugal, se conhecem pouco. 한국과 포르투갈 사람들이 두 나라에 대해 서로 많이 알고 있지는 않은 것 같습니다. Os coreanos conhecem de Portugal, Cristiano Ronaldo, futebol, conhecem de Portugal, fado, como vós têm pansori, arirang, conhecem de Portugal. 한국 사람들은 포르투갈에 관해, 크리스티아누 호날두, 축구 같은 걸 알고, 한국의 판소리나 아리랑 같은 음악으로서의 포르투갈 음악인 파두를 압니다. Aqueles que são religiosos que são católicos, conhecem Fátima. 기독교를 믿는 사람들은 파티마를 알고요. Mas não conhecem mais. 더 이상은 모릅니다. Conhecem um pouco mais do que isso. 그보다 약간 더 알거나요. Os portugueses, da Coreia, conhecem Samsung, conhecem LG, mas muitos não sabem que LG é coreano, sul-coreano. 포르투갈 사람들은 한국에 관해, 삼성을 알고, LG를 압니다. 하지만 LG가 한국 기업인 걸 모르는 사람도 많고요. Conhecem Hyundai, mas por exemplo não sabem que é que também é sul-coreano é que pertence. 현대를 알지만, 한국 기업이라는 걸 잘 모릅니다. Ainda portanto dá um conhecimento grande entre os dois países. 하지만 그래도 양국 간에 서로 알아가는 데 큰 역할을 하고 있습니다. E eu como embaixador, e uma das razões por que estou a dar a entrevista é que temos que promover multiculturalismo, as relações entre as culturas. 그리고 대사로서 이 인터뷰를 하는 큰 이유 가운데 하나는, 다문화주의와 문화 간의 교류를 장려하기 위해서입니다. E duas trabalhas aqui a ajudar a Coreia a conhecer melhor Portugal, e ajudar Portugal a conhecer melhor a Coreia. 한국이 포르투갈을 더 잘 이해하고 포르투갈이 한국을 더 잘 이해하도록 돕기 위한 일이죠. A característica que eu gostava de distinguir das partes portugueses é abertura que os portugueses sempre tiveram ao mundo. 포르투갈인들의 좋은 특징을 하나 들자면, 세계를 향해 언제나 열려있었다는 점입니다. Os portugueses ajudaram o ocidente a descobrir o oriente, através das descobertas, né? 포르투갈인들이 서양이 동양과 만나도록 해주었어요. E portanto, essa é uma característica importante da nossa maneira da disponibilidade para estar abertos aos outros. 그래서, 타인과 타문화에 늘 열려있을 수 있다는 점이 포르투갈인의 강점입니다.
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*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
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	질문
	지원언어
	E também um traço da cultura coreana que pretende dar a conhecer aos portugueses?

	
	한국어
	그리고 포르투갈인들에게 소개하고 싶은 한국 문화도 말씀해 주세요.

	4-2번 질문 답변 내용

	Aquilo do que eu mais gosto da Coreia, até agora, é do seu valor como povo, como civilização. 한국에 관해서 가장 좋아하는 점은, 민족으로서, 문화로서의 가치입니다. A civilização porque você afirmar pura posição, por contrário dos dois países grandes. 커다란 두 이웃나라 사이에서 고유함을 지켜왔다는 점이요. Do lado da China e do outro lado do Japão, a Coreia afirmou-se pura posição a esses dois países, teve que encontrar o seu espaço, mais esses dois países conseguiu. 한 쪽에는 중국이, 다른 한 쪽에는 일본이 있지만, 한국인들만의 공간을 잘 지켜냈습니다. Não só conseguiu como conseguiu transformar-se num país que é um dos mais desenvolvidos pelo mundo, em condições que não eram condições mais fáceis, conseguiu tornar-se um país que é extremamente activo, muito desenvolvido, hoje em dia com a grande abertura ao exterior. 어려운 조건 속에서도 세계에서 가장 발전한 나라 가운데 하나가 되었을 뿐아니라, 매우 역동적인 나라가 되었고, 오늘날에는 세계를 향해 아주 열려있는 나라가 되었습니다. Celebrou a acordo de comércio livre com a Europeia, por exemplo, tem como objectivo celebrar a acordo de comércio livre com muitos outros países do mundo. 유럽연합과 자유무역협정을 체결하였고, 세계의 여러 다른 나라들과도 그러려 합니다. Portanto esse é que é a capacidade de combinação entre a tradição e a modernidade é uma das característica eu mais aprecip ao povo coreano. 전통과 현대성의 결합이, 내가 한국인들을 가장 높이 평가하는 지점입니다.

	질문 시작 시간
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*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
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*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	
	

	질문
	지원언어
	Nos últimos anos tem crescido o interesse mundial dos jovens pela cultura coreana sob o nome de «onda coreana». Como é em Portugal?

	
	한국어
	최근 몇 년간 한류라는 이름 아래 한국 문화에 대한 세계 젊은이들의 관심이 높아졌습니다. 포르투갈의 상황은 어떤가요?

	5-1번 질문 답변 내용

	Essa é uma das surpresas que em Portugal há argumenta e inventa como é a Coreia do Sul. 포르투갈에서 한국에 관해 이야기되는 것은 놀라운 일입니다. Em Portugal a onda coreana também já se fez sentir. 포르투갈에도 한류가 있습니다. Na online, existem cafés virtuais, existem blogs, existem sites, são dedicados ?? muito ao k-pop. 케이팝을 전문적으로 다루는 온라인 카페, 블로그, 사이트들이 있습니다. Nós temos agora uma jovem colaboradora que acabou que chegar a Portugal, é jovem, e como contou, que há grupos dos jovens portugueses que se juntam e juntam seu dinheir, para comprarem, no dia da aniversário do seu ídolo do k-pop, para comprar uma prenda para o seu ídolo, uma prenda de valor, um prenda de marca, e fazer-lhe chegar através do correio. 우리와 함께 일하는 젊은이가 포르투갈에 막 도착해서, 이렇게 말했습니다. 포르투갈 젊은이들이모여서, 케이팝 아이돌 생일에, 자기 스타한테 좋은 브랜드의 선물을 사주기 위해 돈을 모으고, 선물을 우편으로 보낸다고요. Isso quero dizer que os jovens, ídolos coreanos, são coreanos, também já são ídolos em Portugal, também já entraram no coração, nos olhos, nos ovidos, dos jovens portugueses. 이것은 한국 아이돌들이 포르투갈 젊은이들의 아이돌이기도 하고, 이미 포르투갈 젊은이들의 마음에, 눈에, 귀에 들어와있다는 것입니다. Isso é muito interessante. 아주 흥미로운 현상입니다. Alias, eu queria dizer que a Coreia do Sul tem a embaixada em Lisboa, e o site da embaixada da Coreia do Sul em Lisboa foi completamente reformada, e hoje quando entramos no site da embaixada sul-coreana no meu país, encontramos as referências a k-pop por ?? lados. 그리고, 리스본에 있는 주 포르투갈 한국 대사관의 홈페이지가 완전히 바뀌었는데, 요즘은 사이트에 들어가면 옆에 케이팝 정보가 나옵니다. Portanto K-pop tornou-se uma imagem, a marca, da Coreia do Sul, de marca e de qualidade, e é muito apletiva, é muito chamativa no meu país. 케이팝이 한국의 브랜드이자 이미지가 되었고, 인기가 많습니다. Ao ponto de alguns estudantes portugues, quando acabam periodo no liceu e quando chegam a entrar na faculdades vem com dezoito e dezanove anos para aqui, para procurar estudar coreano só porque os ídolos deles eram ídolos de k-pop coreano. 고등학교를 졸업하고 대학에 입학한 몇몇 포르투갈 학생들이, 케이팝 아이돌 때문에 한국어를 배우고 싶다고 주한 포르투갈 대사관으로 찾아오기도 했습니다. 

	질문
	지원언어
	A embaixada tem algum esquema de intercâmbio englobando os jovens dos dois países?

	
	한국어
	대사관에서는 양국의 젊은 층을 아우르는 폭 넓은 문화 교류에 관해 어떤 계획이 있나요?

	5-2번 질문 답변 내용

	Nós procuramos facilitar o relacionamento entre os dois países. 양국 간의 교류를 촉진하기 위해 노력하고 있습니다. Nós aqui temos, como disse, a estudar agora, um fenômeno novo. 아까 말했던 새로운 현상에 대해서도 공부하고 있고요. Temos os estudantes portugueses muito novos, com dezoito e dezanove anos, que vem para a Coreia do Sul. 열여덟, 열아홉 살의 포르투갈인 학생 두 명이 한국에 왔어요. Temos duas estudantes que  ?? comigo para dizer isso. Temos duas estudantes com uma dezoito e uma dezanove, que um dia pareceram aqui na embaixada e disseram: “Nós acabamos de chegar ?? e antes” e disseram “Nós queremos estudar coreano.” 그 열여덟, 열아홉 살의 학생 두 명이 어느날 대사관에 와서 “저희 한국어를 공부하고 싶어요.”라고 했습니다. Mas não tinham preparado nada. 준비된 게 아무것도 없이요. E portanto vieram a embaixada, fez, ajudou as duas raparigas, as duas a fazer os trabalhos de inscrição na Seoul University. 그래서 대사관에 왔고, 대사관에서 그 둘이 서울대학교에서 한국어를 배울 수 있도록 수속 밟는 것을 도와주었습니다. Tiveram sorte, entraram na Seoul Univeristy, estão cá aula e no pouco ?? alguns meses. 운이 좋게도, 서울대학교에 들어갔고, 몇 달 동안 수업을 들었습니다. Estão muito contente por ter a embaixada ajuda esse tipo de, ajuda. 대사관이 이런 도움을 주는 데 대해 둘 다 몹시 만족했습니다. Desta maneira tudo bem, aos estudantes portugueses. 포르투갈 학생들에게는 이런 식으로 도움을 주고요. Agora são aos coreanos que vão para Portugal, nós damos as informações que são necessários a muitos estudantes aqui nas universidades deles, HUFS onde você estudou, há muitos estudantes de português no campus de Seul e no campus de Yongin. 포르투갈에서 공부하고 싶어하는 한국 학생들에게 필요한 정보도 제공합니다. 한국외국어대학교 서울·용인 캠퍼스에 포르투갈어과 학생이 많습니다. Há muitos estudantes coreanos, e bastantes vão a Portugal para estudarem e nós apoiamos, mas naturalmente quem apoia mais é a embaixada da Coreia do Sul em Lisboa. 한국 학생들이 아주 많고, 꽤 많은 수가 포르투갈로 갑니다. 우리도 돕지만, 당연하게도 주 포르투갈 한국 대사관이 더 많은 도움을 주죠.
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	질문
	지원언어
	Os países europeus têm tido um sistema que permite o intercâmbio livre de estudantes. Por favor, explique por que esse sistema foi lançado nesses países. E se a Ásia Oriental pretender aplicar esse sistema,parece-lhe que podemos obter efeitos positivos?

	
	한국어
	유럽 국가의 학생들이 자유롭게 교류할 수 있는 제도가 있는데, 이런 제도를 시행한 계기 및 취지애 대해 설명해주세요. 또한 이 제도를 동아시아에 도입할 경우에 발생할 수 있는 기대 효과를 말씀해주시면 감사하겠습니다.

	6번 질문 답변 내용

	O sistema que está a falar é foi instituido a nível da União Europeia em 1987, chama-se Programa Erasmus. 말씀하신 교환학생 제도는 1987년에 유럽연합에 도입된 에라스무스 프로그램입니다. Erasmus é o nome de um filósofo europeu. 에라스무스는 유럽의 철학자 이름이에요. O nome foi escolhido para significar o programa que ?? o intercâmbio estudantil. 학생들 간의 교류제도임을 나타내기 위해 그 이름이 선택되었습니다. Eu tenho quatro filhos. 나는 아들이 넷 있습니다. E um deles fez o Programa Erasmus. 그 중에 한 명이 에라스무스 교환학생을 한 적 있어요. Programa Erasmus permitiu-lhe, a ele que é português, estudava a estudar na universidade portuguesa, a concorrir, a partir do terceiro ano do curso, concorrir a continuar o estudo durante um semestre, durante seis meses, numa outra universidade, no caso dele foi para a Itália, para Veneza. 에라스무스 프로그램 덕분에 포르투갈에 있는 대학교에서 공부하던 포르투갈인인 그 애가 삼학년 일학기를 다른 대학에서 공부할 수 있었습니다. 그 애의 경우에는 이탈리아 베네치아에서요. Mas muitos outros vão para outros países. 하지만 많은 학생들이 다른 나라들로 갑니다. Portanto a ideia é que os estudantes da União Europeia que pertencem aos grupos dos países que diz que quer unir, que chama-se união, conhecem melhor as outras partes dessa união. 유럽연합 내의 학생들이 연합 내의 다른 나라에 대해 서로 더 잘 알게 하려는 것입니다. Se o sistema seria bom na Ásia oriental ou não, eu creio que sim. 동아시아에 도입해도 좋을 거라고 생각합니다. Eu sei que ao ponto da vista as contra desta bilateral, que já há muitos estudantes coreanos estudar nos outros partes. 이미 다른 나라에서 공부하고 있는 한국 학생들이 많아요. Nos Estados Unidos isso não está nesta zona da Ásia. 미국에서 공부하는 학생도 많지만 미국은 아시아가 아니지요. Mas há muitos estudantes sul-coreanos estudar na China, aliás, estudar no Japão, só falar da Ásia do Nordeste. 동아시아 국가만 말하자면, 많은 학생들이 중국에서, 그리고 일본에서 공부하고 있습니다. Eu vou mais uma vez usar o exemplo do meu filho. 내 아들의 예를 한 번 더 들겠습니다. Quando voltou, passado seis meses, sendo português, mas ficada conhecer melhor um outro país da União Europeia, que era a Itália. 포르투갈인이면서 유럽연합의 다른 국가인 이탈리아에 관해 이해가 깊어져 돌아왔어요. Eu penso que ele não vai voltar a esquecer os tempos que passou na Itália. 이탈리아에서 보낸 시간을 잊지 않을 것이라고 생각합니다. Os jovens nunca esquecem os bons tempos que passam quando estão jovens, né? 젊은이들은 젊을 때 보낸 좋은 시간들을 절대 잊지 않죠? E eu penso que o intercâmbio que possa haver aqui também nesta parte do mundo. 이런 교류 제도가 여기에서도 시행 가능하다고 생각합니다. Por exemplo os estudantes coreanos na China, os estudantes chineses na Coreia, os estudantes japoneses na Coreia e na China. 예를 들면 중국에서 공부하는 한국 학생들, 한국에서 공부하는 중국 학생들, 한국과 중국에서 공부하는 일본 학생들이요. Na medida em que as pessoas se conhecem melhor os países uns dos outros, ajudam a facilitar as relações que às vezes a nível dos países parecem muito complicadas. 사람들이 다른 나라에 관해 서로 더 잘 이해할수록, 까다로와 보이는 국가 간의 관계 문제들도 더 잘 풀립니다. Nós quando falamos países, quando falamos de estados, nações, podemos usar as palavras que quisemos, estamos sempre a falar pessoas. 국가, 나라에 관해 말할 때, 우리가 어떤 낱말을 쓰든지, 사실 사람들에 관해 말하고 있어요. A China, é verdade que é uma zona, o espaço físico, geográfico, mas são as pessoas. 중국은 어떤 지역을 가리킵니다, 물리적인 장소에요. 하지만 중국은 사람들이기도 합니다. E a Coreia do Sul, são as pessoas, o Japão, são as pessoas. 한국도 사람들로 이루어져있고, 일본도 그렇습니다, Portanto, estamos sempre a falar do relacionamento entre pessoas. 그래서 우리는 늘 사람들 간의 관계에 관해 말하고 있습니다. Eu acho que uma zona do mundo, onde as relações às vezes são complicadas, sabem, neste tempo, as relações complicadas entre os três países, por falar vemos estes três países. 세계의 어떤 지역들에서는 관계 문제가 복잡할 수 있습니다. 한중일 삼국도 지금 그렇지요. Eu penso que quanto mais os nacionais deste três países se conhecerem, conhecerem os países dos outros, pouco a pouco mais fácil estar no relacionamento entre os estados. 세 나라 사람들이 서로에 관해 더 잘 알게 되고 서로의 나라를 더 많이 이해하게 될수록, 관계 문제도 그만큼 더 쉬워진다고 생각합니다.
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	질문
	지원언어
	Geograficamente, a Coreia fica entre dois gigantes, China e Japão. Portugal também tem vizinhos maiores e mais poderosos. Especialmente por causa do facto de o país estar meio rodeado pela Espanha, imagino que seja frequentemente considerado como uma área menos importante da península ou referido a algo similar com a Espanha. Tem alguma estratégia de diferenciação para promover a cultura portuguesa?

	
	한국어
	한국도 중국과 일본이라는 두 강대국 사이에 자리잡고 있는데, 포르투갈도 강대국 이웃들을 두었습니다. 특히 스페인에 둘러쌓여있기 때문에, 이베리아 반도에서 비교적 덜 중요한 지역으로 취급되거나 스페인과 비슷하다고 소개되는 경우가 많을 것 같은데, 포르투갈 문화를 알리기 위한 차별화 전략이 있나요?

	7-1번 질문 답변 내용

	A primeira coisa que eu queria dizer é que Portugal e Espanha são dois países vizinhos. 첫 번째로 말하고 싶은 것은, 포르투갈과 스페인이 이웃나라라는 점입니다. E como todos os vizinhos, nós, a meia ao parte tempo bem, às vezes menos bem. 그리고 다른 이웃나라들처럼, 관계가 좋을 때도 있고 덜 좋을 때도 있습니다. Isso acontece entre os países, acontece entre os amigos, acontece entre marido e mulher, acontece com todos aqueles que estão próximos. 국가 간에서 뿐 아니라, 친구, 부부 등 친밀한 모든 관계에서 이렇지요. A história dos dois países é a história típica de dois países que estão amigos pela geografia, ficam juntos. 포르투갈과 스페인의 역사는 지리적으로 가까운 두 나라의 전형적인 역사입니다. Rodeam-se um ao outro como disse, Espanha rodeam mais Portugal, porque Portugal é geograficamente mais pequeno, mas dois países são independentes há muito tempo. 서로 둘러싸고 있고, 포르투갈이 지리적으로 더 작기 때문에 스페인한테 조금 더 많이 둘러쌓여있지만, 아주 오랜 기간동안 독립적으로 존재해왔습니다. Portugal tornou-se independente no século doze, 1143. 포르투갈은 1143년에 독립했습니다. E as suas fronteiras, ?? igual como são hoje em dia, foi anunciado no século treze, no final do século treze. 그리고 지금의 국경과 거의 똑같은 국경선이 13세기 말에 형성되었습니다. Portugal é o paíz da Europa, e um dos do mundo, com fronteiras estáveis mais antigas. 포르투갈은 유럽에서 최초로, 그리고 세계에서도 손에 꼽힐 정도로 일찍 안정된 국경을 형성한 나라입니다. As nossas fronteiras não mudaram desde século treze. 우리 국경은 13세기 때부터 변하지 않았어요. Portanto, Portugal tem a relação a Espanha, setecentos anos da independência. 그래서 포르투갈은 스페인에 대해 7백여 년의 독립을 유지하고 있습니다. É muito tempo. 긴 시간이에요. Portanto os dois países não se confundem, pois é, tem línguas diferentes. 두 나라는 서로 헷갈리지 않습니다. 언어도 다르고요. As línguas tem semelhanças, são ambas línguas latinas, que você estudou portugueês, sabe isso. 둘 다 라틴어에서 나와서 비슷한 점이 많습니다. Mas as línguas são diferentes. 하지만 서로 다른 언어죠. Nós portugueses temos a sorte, de compreender melhor os espanhóis, que os espanhóis compreendem a nós. 포르투갈인들은 운 좋게도 스페인어를 스페인이 포르투갈어를 알아듣는 것보다 더 많이 알아들을 수 있습니다. Talvez porque nós estamos mais afestados da origem comum, que é Latim, portanto como estamos mais longe, a nossa língua é um bocadinho mais diferente, por isso podemos compreender aos eles um bocadinho melhor. 아마도 포르투갈어와 스페인어 둘 다 라틴어에서 나왔기 때문에, 지리적으로 더 먼 포르투갈에서 사용하는 언어가 라틴어와 조금 더 많이 다르기 때문인 것 같아요. Mas as línguas são diferentes. 하지만 언어가 서로 다릅니다. Português é falado por duzentos e cinquenta milhões pessoas no mundo. 포르투갈어는 전 세계에서 2억 5천만 명이 사용하는 언어입니다. Português é falado em oitos países diferentes, em três continentes: Portugal, Angola, Moçambique, Guiné-Bissau, Cabo Verde, São Tomé e Príncipe, Brasil, e Timor Leste. 대륙 세 개 나라 여덟 개에서 사용하지요. 포르투갈, 앙골라, 모잠비크, 기니비사우, 카보베르데, 상투메프린시페, 브라질, 동티모르요. Portugal na Europa, o Brasil na Améria do Sul, vários países na África, e Timor Leste na Ásia. 유럽의 포르투갈, 남아메리카의 브라질, 아프리카의 많은 나라들, 그리고 아시아의 동티모르에서 쓰입니다. E ainda, também como sabe que, relativamente perto da outra presença portuguesa, significa tiveram longos tempos que foi Macau na China. 거기에, 아시다시피, 비교적 가까운 곳에서도 포르투갈어가 오래 사용되었습니다. 중국의 마카오에서요. Os portugueses tiveram quatrocentos anos em Macau, e português e a presença portuguesa ficou marcada. 마카오는 400여년 동안 포르투갈 땅이었고, 포르투갈어와 포르투갈 문화가 뿌리내렸습니다. Portugal não precisa de se tornar independente da Espanha. Nem a disse que se trata. 포르투갈은 스페인으로부터 독립할 필요가 없습니다. Portanto eu não tenho estratégia nenhuma de afirmação do meu país, relativamente a Espanha, que é, só precisa ter uma estratégia quando tem problema para resolver. 그래서 나는 스페인으로부터의 차별화를 위한 어떤 전략도 없습니다. 차별화 전략은 차이를 구분해내는 데 문제가 있을 때만 필요하기 때문이에요. Nesse problema não existe. 포르투갈과 스페인 사이에는 그런 문제가 없습니다. São dois países amigos, são os países vizinhos, dependendo muito un do outro. 친구 국가고, 이웃 국가고, 서로 의존하는 국가입니다. Portugal, na medida em que mais pequeno, sem dúvida, depende mais da Espanha, portanto bem-estar da Espanha é importante para nós. 포르투갈이 더 작기 때문에 스페인에 더 많이 의존하고, 그래서 스페인의 상황이 우리에게 아주 중요합니다. Porque o nosso bem-estar depende do bem-estar dos espanhóis. 우리 상황이 스페인 상황의 영향을 받기 때문이에요. Temos relações comerciais, isso é muito importante. 스페인과의 무역 관계도 아주 중요합니다. Não há uma estratégia de afirmação. 차별화 전략은 없습니다. Na sua universidade, quando estudou, há um departamento de português, há um departamento de espanhol. 외대에도 포르투갈어과가 따로 있고 스페인어과가 따로 있지요? Essas duas realidades não se confundem. 두 나라는 헷갈리지 않습니다.
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	질문
	지원언어
	Como uma estudante que estuda português, eu recebi perguntas como: “É igual com espanhol?” Por causa disso, eu perguntei.

	
	한국어
	포르투갈어과 학생으로서 “스페인어랑 똑같은 거 아냐?” 같은 질문을 많이 받았습니다. 질문한 이유였어요.

	7-2번 질문 답변 내용

	Come é que lhe dizer. 어떻게 말해야 할까요? Quem está neste parte do mundo, só olhamos ali para o golbo, que olha para a Europa, é tão longe, parece que Portugal é difícil de identificar. 지구의 이쪽에 있는 나라에서 유럽을 보면, 너무 멀어서 포르투갈을 찾아내기가 쉽지 않습니다. Portugal é mais pequenino que Espanha, portanto é menos fácil de ver ao longe. 포르투갈이 스페인보다 작기 때문에 멀리서는 보기가 쉽지 않죠. Mas se você agora se visar em Portugal, para olhar ao lado de cá, você também encontra o mesmo proplema ?? país. 하지만 이제 포르투갈 쪽에서 여기를 봐도, 똑같은 문제에 부딛히게 됩니다. Se quiser ?? a esse problema, é evidente que o grande país é China, e pois atrás, escondida como Portugal atrás da Espanha, está a Coreia do Sul. 중국이 아주 크고, 그 뒤에, 포르투갈이 스페인 뒤에 있는 것처럼, 한국이 있습니다.Mas vocês não se confundem com chineses. 하지만 한국인들은 한국을 중국이랑 헷갈려 하지 않아요. Vocês são muito diferentes dos chineses. 한국인들과 중국인들은 아주 다릅니다. Vocês não têm problema de afirmação relativamente aos chinese. 차이를 구분하는 데 아무런 문제가 없어요. Portanto, quem faz essa confusão é porque está a ver mal por estar tão longe. 헷갈려하는 사람들은 너무 멀리 있어서 잘못 보고 있는 것입니다. Se a pessoa ver a perto, não há esses problemas. 가까이에서 보면, 그런 문제가 없습니다.


	질문
	지원언어
	A Coreia é considerado um dos países que superaram a crise financeira com maior sucesso. Entretanto ainda sofre com efeitos colaterais graves, como a instabilidade de emprego, a desigualdade aprofundada entre as classes sociais e a longa depressão. Como é que Portugal está a ultrapassar a crise? Algum plano de longo prazo?

	
	한국어
	한국은 외환위기를 비교적 잘 극복해낸 나라로 평가받지만, 아직도 고용 불안과 불평등 심화, 불황 등 후유증에 시달리고 있습니다. 포르투갈은 경제위기를 어떻게 극복해나가고 있나요? 장기적인 대책이 세워졌나요?

	8번 질문 답변 내용

	Então, Portugal é um país com dez millhões de habitantes, como disse, dez milhões e seiscentos mil, menos de onze milhões de habitantes. 말했듯이 포르투갈은 천만 명 정도가 사는 나라입니다, 약 천육십만 명인데, 천백만 명이 안 됩니다. Mesmo que fosse um país maior, ?? seria influenciado na crise econômica mundial. 더 큰 나라였어도 세계 경제 위기의 영향을 받았을 것입니다. Portugal, como país da União Europeia, e país da OCDE, país deste mundo em que vivemos, é brandido pelo clima econômico menos favorável neste momento, se vive pelos problemas que existem. 유럽연합 회원국이자 OECD 회원국으로서, 그리고 세계에 있는 나라의 하나로서, 포르투갈도 지금의 별로 좋지 않은 경제적 상황의 영향을 받고, 그 속에 존재하고 있습니다. Portugal foi um objeto duma ajuda financeira da parte da União Europeia, e da fundamentário internacional, está na fase de recuperação, desses dificuldades que teve. 포르투갈은 유럽연합과 국제통화기금의 도움을 받았고, 어려움들로부터 회복하는 단계에 있습니다. A Comissão Europeia, na análise, no ? que fez, relativamente, a dois mil e treze, e de crecimento pela dois mil e catorze concluiu que Portugal está no bom caminho da recuperação, mas prestiando que temos problemas, como todos os países no mundo têm. 2013년에 유럽 위원회에서 2014년의 성장에 관해 낸 분석에 따르면, 포르투갈은 상대적으로 좋은 회복세에 있다고 합니다. 다른 모든 나라들과 마찬가지로, 문제가 좀 있긴 하지만요. Os problemas muito sérios que nós temos é o problema do desemprego. 우리의 심각한 문제는 실업입니다. É principalmente o problema do desemprego dos jovens. 특히 청년실업이 문제입니다. Eu pertenço a uma geração, eu tenho cinquento e oito anos, pertenço a uma geração, que quando acabava de estudar, tinha quase certeza de que encontrar emprego, se estudar-se muito, encontraria provavelmente um muito bom emprego. 내 세대는 공부를 마치면 일할 수 있는 게 거의 당연했고, 공부를 많이 한다면 아주 좋은 일자리를 얻을 수 있는 세대였습니다. É um pouco sonho dos sul-coreanos também, né? 한국인의 꿈과도 비슷하지요? Também essa persperctativa dos sul-coreanos. Estudarem muito muito muito muito e depois chegarem ao mercado do trabalho, e terem um bom emprego. 한국에도 이런 관점이 있습니다. 공부를 많이 많이 많이 하면 나중에 취업 시장에 갔을 때 좋은 일자리를 얻는다는 관점이요. Você, que é sul-coreana, conhecem esses problemas melhor que eu, aqui na Coreia do Sul, mas nós estamos a falar de Portugal. 한국인인 당신이 이런 문제들에 관해 나보다 잘 알 것입니다. 그러나 지금은 포르투갈에 관해 말하고 있죠. Nós neste momento estamos a procurar recuperar da situação ?? econômica por passar a programa de sustância económica. 포르투갈은 경제적 실질(economic substance) 프로그램을 통해 어려운 경제 상황에서 회복하려고 하고 있습니다. Deverá terminar na primeira parte deste ano. 올해 상반기에는 벗어날 것입니다. Poderemos continuar eventualmente a receber uma ajuda de apoio. 응원과 도움을 계속해서 받을 수 있을 것입니다. Mas o facto de nós ajudarmos uns aos outros não é ?? problema. 그러나 우리가 다른 나라를 도와주고 다른 나라도 우리를 도와주는 상황에서는 문제될 것이 없어요. O problema é quando a gente precisa e não aqueles nos ajudam. 우리는 도움이 필요하지만 우리를 도와주는 이들은 그렇지 않을 때가 문제입니다. Portanto, creio que podemos dizer que Portugal está num caminho duro da recuperação económica, depende como todos os outros países do mundo, da maneira como a economia mundial funciona, 그래서, 포르투갈이, 세계 경제가 돌아가는 방식 안에서 다른 나라들과 마찬가지로, 경제 위기에서 벗어나는 힘겨운 길을 가고 있다고 말할 수 있을 것 같습니다. Mas está a fazer tudo é que é ?? a ultrapassar essas dificuldades. 경제적 어려움을 극복하기 위해 할 수 있는 모든 것을 하고 있습니다.
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	질문
	지원언어
	Tem algum planejamento de como a embaixada se comunicará com a sociedade de portugueses residentes na Coreia, os coreanos, as empresas e as organizações governamentais e não-governamentais locais?

	
	한국어
	대사관이 포르투갈인 교민 사회나 한국인들, 한국 기업들과 정부 또는 비정부 기관들과 어떻게 소통할 것인지에 관한 계획이 있으신가요?

	9번 질문 답변 내용

	A embaixada, primeiro que tudo, utiliza ?? num país que muda. 대사관은, 최우선적으로, 변화하는 나라 안에서 쓸 수 있는 것을 사용합니다. Na Coreia do Sul, que é um país com grau de especialização tecnológica muito elevado, procuro utilizar os meios mais elevados. 한국 같이 과학기술이 매우 발달한 나라에서는, 첨단 도구들을 사용합니다. Portanto tem, disponível online, um website próprio, onde procura manter o acesso a Portugal aberto na net, que é o espaço mais procurado hoje em dia. 그래서 요즘은 가장 자주 쓰이는 공간인 온라인에서 찾을 수 있도록 대사관 웹사이트가 있습니다. Mantemos as portas aqui abertas, vocês puderam entrar, portanto temos portas abertas para nos conhecer, como estamos a fazer agora. 문도 열어놓습니다. 당신들이 여기에 들어올 수 있었지요. 지금 우리처럼, 서로 알아갈 수 있도록 대사관 문을 열어놓습니다. Estamos gratos pela oportunidade que Joinus Korea nos ajudar de fazer o nosso trabalho, a dar a conhecer melhor o país de que representamos. 지금은 조인어스 코리아가 우리의 일, 우리가 대표하는 나라를 더 잘 알리는 일을 도와주는 기회를 갖고 있습니다. Procuramos portanto estar aqui no ??, e pelos meios eletrônicos e pelos meios mais tradicionais, contribuir para o melhor conhecimento do nosso país. 그래서 우리는 이 방에서, 그리고 전자 도구들과 조금 더 전통적인 방법들을 통해, 사람들이 우리 나라에 관해 잘 알 수 있도록 노력합니다. Uma coisa que nós procuramos fazer muito é divulgar a cultura do nosso país. 우리가 가장 힘을 기울이는 것에는 우리 문화를 알리는 일이 있습니다. E fazer, através dos vários formas, de expressão artística que existem. 그리고 존재하는 다양한 형태의 포르투갈 예술을 알립니다. Nós fizemos, no ano dois mil e treze, programas de divulgação a nível de cinema, programa de divulgação a nível de exposições, nomiadamente no ano passado, na área da, no setor da arquitetura. 작년 2013년에는 포르투갈 건축에 관한 영화와, 전시회 등을 진행하였습니다. Nós temos ainda neste momento em Paju, a cidade de Paju, está ainda nestes trilhas, que estão no museu que foi construído por um arquiteto português, Siza Vieira,o museu que já por si é uma obra artística, estão três exposições. 지금도 파주시에 있는, 포르투갈인 건축가 시자 비에이라가 지은 박물관에서, 그 박물관 자체도 하나의 작품인데, 전시를 세 개 하고 있습니다. Pois tenho os catalogos para dar. 그래서 나눠줄 카탈로그를 갖고 있어요. Temos uma exposição de arquitetura, temos uma exposição de pintura, e temos uma exposição de vídeo e desenho. 건축 전시가 하나 있고, 그림 전시가 하나 있고, 비디오와 디자인 전시가 하나 있습니다. São maneiras, nós estamos numa cidade em que mais do que falar, precisa, é importante ver, as pessoas verem. 말하는 것보다 사람들이 보는 것이 중요합니다. Portanto nós procuramos trazer o nosso cinema, as nossas formas de arte, a nossa música, procuramos trazer tudo isso aqui. 그래서 포르투갈의 영화, 예술, 음악을 여기에 가져오려고 하고 있습니다. Aqui, eu gostar agora a dizer aqui, tudo mas pois por a servir validar, aqui temos os atividades culturais que nós temos previstas para este ano, para dois mil e catorze. 지금, 2014년에 있을 문화 활동들에 관한 계획이 여기 있습니다. Portanto, trabalhos com os alunos de português, você sabe que a canção portuguesa é o fado? 포르투갈어과 학생들과 함께하는 공연도 있는데, 포르투갈 노래 파두를 아시죠? Não sei que você saber também que há um grupo de fado, estudantes do português na Coreia do Sul, na universidade Hankuk, no campus de Yongin, há um grupo de fado. 한국외국어대학교 용인캠퍼스 포르투갈어과 학생들이 하는 파두라는 그룹이 있습니다. São os estudantes de português que se apaixonaram pela canção portuguesa, e que os propriação instrumentos de divulgação da cultura portuguesa. 포르투갈 음악과 사랑에 빠진, 그리고 그 자신이 파두의 악기가 된 한국 학생들이 만든 그룹이에요. São os nossos melhor embaixadores. 우리의 가장 훌륭한 대사들입니다. Eles, os membros do grupo fado, ainda são melhores embaixadores do que eu. 파두 그룹 학생들이 나보다도 좋은 대사에요. Porque eu sou português e faço, é que divulgar o meu país, mas eles, sendo coreano dão a conhecer a arte do meu país, é uma ?? muito bonita e interessante de divulgar. 왜냐면 나는 포르투갈 사람으로서 포르투갈의 문화를 알리려 하지만, 그들은 한국인으로서 포르투갈의 예술을 알리기 때문입니다. 아주 아름답고 인상적인 방법입니다. Temos muitas atividades para ??, participação no Seoul Metro International Subway Film Festival, Seoul Performing Arts Festival, vários festivais. 올해 계획이 아주 많습니다. 서울메트로 국제지하철영화제, 서울국제공연예술제 등의 많은 페스티벌에도 참여할 거고요. A Coreia, hoje em dia, é um centro muito importante divulgação de cultura de outros partes do mundo, e nós queremos também estar a presença. 오늘날 한국은 다른 나라의 문화를 알릴 중요한 장입니다. É uma estretégia muito importante para nós, a divulgação do nosso país. 우리 문화를 알리는 것이 우리에게는 아주 중요한 전략이고요.

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	
	

	질문
	지원언어
	Finalmente, por favor, mande o seu desejo de felicidades para os portugueses residentes na Coreia. E também para os coreanos, se tiver algumas mensagens, expectativas.

	
	한국어
	마지막으로 포르투갈 교민들에게 전하실 말씀이 있으시면 해주세요. 한국 국민들에게도요, 바라는 점이 있으시다면?

	10번 질문 답변 내용

	Aos portugueses aqui na Coreia do Sul, por enquanto somos relativamente poucos. 한국에 있는 포르투갈인들은, 지금은 상대적으로 아주 적습니다. Somos cento e alguns. 백 몇 명이에요. Estamos sempre a crescer. 점점 많아지고 있습니다. Mas há três anos atrás, eram menos de quarenta. Portanto, o número duplicou. 삼 년 전에는 사십 명이 채 안 되었는데, 숫자가 두 배로 뛰었어요. É uma comunidade muito nova. 아주 젊은 집단입니다. Eu, com cinquenta e oito anos, sou a pessoa mais antiga da comunidade, mais velha, se quiser, com mais idade. 내가 58세인데, 가장 나이가 많아요. É a comunidade muito jovem, vem atraída pela imagem de novidade que a Coreia do Sul transmite, o k-pop. 케이팝 같은 한국의 새로운 문화에 매료된 사람들이 와서 형성한 젊은 집단입니다. Temos pessoas que de empenho funções muito diversificados tantos pelos de avião, na Asiana, e na Korean Airlines, temos técnicos, por exemplo na área ??, responsável de ponto de vista de engenharia, ?? desta zona do mundo, os técnicos portuguese, a outros a vir. 아시아나나 대한항공 등에서 다양한 역할을 하는 사람들이 있습니다. 기술자도 있고요, 포르투갈 기술자들이 기술 영역에서 중요한 역할을 맡고 있습니다. A minha mensagem é que: Continue a vir. 내 메시지는, 계속 오시라는 것입니다. Os que estão sejam felizes, e aqueles que querem ter uma experiência proficional e pessoal, valida de vida, podem encontrar a solução aqui nesta parte do mundo. 이미 한국에 있는 분들은 행복하십시오. 그리고 가치있는 직업 경험이나 개인적 경험을 원하는 사람들은, 여기 이곳에서 답을 찾을 수 있습니다. A relação aos coreanos, queria dizer que Portugal é também um país vale a pena conhecer. 한국인들에게는, 포르투갈도 가볼 가치가 있는 나라라고 말하고 싶습니다. E portanto são muito bem vindos. 포르투갈에 오신다면 환영하고요. E agora nós festejamos a um mês atrás a passagem do ano começar. 그리고 지금 한 달 늦은 새해를 축하합니다. E vós acabaste de festejar a passagem do ano novo lunar. 얼마 전에 음력 새해인 설날도 있었고요. Quero aos portugueses e aos coreanos e a Joinus Korea muitas felicidades para o novo ano. 포르투갈인들과 한국인들, 그리고 조인어스 코리아에게 새해 복 많이 받으시라고 말하고 싶습니다. Muito obrigado. 감사합니다.
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	질문
	지원언어
	Muito prazer em entrevistar o senhor. Pessoalmente gosto muioto de Portugal e eu espero que a embaixada e o senhor tenham um bom ano novo. Muito obrigada.

	
	한국어
	대사님을 인터뷰하게 되어 아주 기뻤습니다. 개인적으로 포르투갈을 아주 좋아해요. 대사관과 대사님도 새해 복 많이 받으시길 바랍니다. 감사합니다.

	끝인사 내용

	[bookmark: __DdeLink__7399_129300230]Nada, obrigado eu. 아닙니다. 제가 감사합니다. Também a Joinus Korea e aos que vosso trabalho é um trabalho muito importante. 조인어스 코리아에게도 감사하고, 당신들의 일이 아주 중요하다고 생각합니다. O mundo hoje em dia não é um mundo fechado, o mundo é um mundo aberto. 오늘날의 세상은 닫힌 세상이 아니라 열린 세상입니다. As línguas são importantes na medida em que precisa que o mundo, as pessoas se entendam umas com as outras. 세상이, 사람들이 서로를 이해하는 데 언어가 아주 중요하고요. Precisa que as culturas se conheçam e se respeitem umas as outras. 문화 간에 서로 알고, 서로 존중할 필요가 있습니다. Eu acho que as organizações não-governamentais, como vós, pudeis fazer, pudeis tais a fazer e pudeis continuar a fazer muito pelo entendimento entre os povos, na medida em que permitir que as pessoas se conhecem melhor si própirios e a cultura umas dos outros, ?? tornar-se cada vez menos desconhecidos, mais amigos. 조인어스 코리아와 같은 비정부기구가 사람들이 서로 더 잘 이해하고, 문화들끼리도 서로 알아가는 데 도움을 줄 수 있고, 주고 있고 앞으로도 그럴 것이라고 생각합니다. 그래서 점점 서로 이해하고, 친구가 되는 것에요.
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